Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1624/76 

(1976. gada 2. jūlijs) 

par īpašo kārtību, kādā izmaksājams atbalsts par sauso vājpienu, ko denaturē vai pārstrādā barības maisījumos citas dalībvalsts teritorijā

Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 559/76 ² , un jo īpaši tās 10. panta 3. punktu un 28. pantu,
tā kā 3. panta 1. punkta trešais apakšpunkts Padomes 1968. gada 15. jūlija Regulā (EEK) Nr. 986/68, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus par to, kā piešķir atbalstu par vājpiena un sausā vājpiena izmantošanu barībā 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1530/76 4, paredz, ka dalībvalsts var piešķirt atbalstu par tās teritorijā ražoto sauso vājpienu, ja to denaturē vai pārstrādā barības maisījumos citas dalībvalsts teritorijā; tā kā dalībvalstis ir informējušas Komisiju, ka tās vēlas izmantot šīs pilnvaras no 1976. gada 15. jūlija attiecībā uz sauso vājpienu, kas paredzēts iepriekšminētajai izmantošanai Itālijā; 
tā kā tādēļ attiecībā uz atbalsta maksājumiem ir jāparedz administratīvi noteikumi, kas apmierinās atbalstu piešķirošo dalībvalsti, jo minēto sauso vājpienu faktiski izmantos citā galamērķa dalībvalstī saskaņā ar Komisijas 1972. gada 15. maija Regulu (EEK) Nr. 990/72 par sīki izstrādātiem noteikumiem attiecībā uz atbalsta piešķiršanu par vājpienu, ko pārstrādā barības maisījumos, un par sauso vājpienu, kurš izmantojams barībai 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 804/76 6; tā kā, lai sasniegtu šo mērķi, jāizmanto kontroleksemplārs, kas minēts Komisijas 1969. gada 19. novembra Regulā (EEK) Nr. 2315/69 par Kopienas tranzīta dokumentu izmantošanu nolūkā piemērot Kopienas pasākumus preču izmantošanas un/vai galamērķa pārbaudei 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 690/73 8, un jāparedz, ka galamērķa dalībvalsts veic preču pārbaudi, kas ietver drošības naudas iemaksu, kura tiek atmaksāta, kad sausais vājpiens ir denaturēts vai pārstrādāts barības maisījumā; 
tā kā sauso vājpienu pēc nosūtīšanas uz citas galamērķa dalībvalsts teritoriju, ir paredzēts pārbaudīt, lai nodrošinātu, ka to izmanto paredzētajam mērķim; tā kā tādēļ jāatļauj nosūtītājdalībvalstī izmaksāt atbalstu, tiklīdz ir iesniegts pierādījums, ka precēm ir veikta minētā pārbaude; 
tā kā pierādījums par to, ka precēm pārbaudes galamērķa dalībvalstī ir veikta pārbaude, principā jāsniedz, uzrādot Regulas (EEK) Nr. 2315/69 1. pantā minēto kontroleksemplāru; tā kā tomēr, ja kontroleksemplāru nav iespējams uzrādīt no tirgotāja neatkarīgu iemeslu dēļ, lai arī produktam ir veikta iepriekšminētā pārbaude, citi dokumenti jāatzīst par līdzvērtīgiem; 
tā kā, lai atvieglotu tirdzniecību, turpmāk būtu lietderīgi atļaut nosūtītājdalībvalstij izmaksāt eksportētājam atbalsta avansu pēc tam, kad ir pagājis noteikts laika posms no dienas, kad viņš izpilda muitas formalitātes un iemaksā drošības naudu, ko atmaksā, saņemot pārbaudes pierādījumu no galamērķa dalībvalsts;
tā kā, lai novērstu atbalsta maksājumu dubultošanos, jāveic īpaši pasākumi attiecībā uz pāreju no esošās sistēmas uz šajā Regulā paredzēto atbalsta sistēmu; 
tā kā attiecībā uz iesniegumu valūtas kompensācijas saņemšanai par sauso vājpienu, kas nosūtīts uz citu galamērķa dalībvalsti saskaņā ar šo Regulu, jāņem vērā eksportētājam izmaksātā atbalsta summa; 
tā kā Piena un piena produktu pārvaldības komiteja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā nav sniegusi atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ja attiecībā uz atbalsta maksājumu par sauso vājpienu, kas ir saražots vienā dalībvalstī (še turpmāk “nosūtītājdalībvalsts”) un paredzēts nosūtīšanai uz citu dalībvalsti (še turpmāk “galamērķa dalībvalsts”), lai to denaturētu vai pārstrādātu barības maisījumā pēdējās minētās dalībvalsts teritorijā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 990/72, tiek izmantotas Regulas (EEK) Nr. 986/68 3. panta 1. punktā minētās pilnvaras, piemēro šīs Regulas noteikumus. 
2. pants
1. Nosūtītājdalībvalsts neizmaksā atbalstu, kamēr nav iesniegts pierādījums, ka sausajam vājpienam ir veikta muitas pārbaude vai līdzvērtīga administratīva pārbaude galamērķa dalībvalstī, šim mērķim iemaksā drošības naudu, kas ir vienāda ar nosūtītājdalībvalsts izmaksāto atbalstu plus 10 %. 

Drošības naudu iemaksā galamērķa dalībvalstī reģistrēts importētājs, pirms nokārtos muitas formalitātes izlaišanai galamērķa tirgū. 
2. Pierādījumu par to, ka galamērķa dalībvalstī veikta pārbaude un ka iemaksāta 1. punktā minētā drošības nauda, var sniegt, tikai uzrādot Regulas (EEK) Nr. 2315/69 1. pantā minēto kontroleksemplāru.
Aizpilda kontroleksemplāra 101., 103., 104. un 106. iedaļu. Kontroleksemplāra 104. iedaļu aizpilda, vajadzības gadījumā otrajā ievilkumā svītrojot un iekļaujot vienu no šādiem ierakstiem:  
“destiné à être mis sous contrôle et à faire l'objet de la constitution d'une caution [règlement (CEE) nº 1624/76]”, 
“unter Kontrolle zu stellen gegen Stellung einer Kaution [Verordnung (EWG) Nr. 1624/76]”, 

“da sottoporre a controllo e destinato a fare l'oggetto della costituzione di una cauzione [regolamento (CEE) n. 1624/76”,
“bestemd om onder controle te worden geplaats en onderworpen te zijn aan het stellen van een waarborg (Verordening (EEG) nr. 1624/76)”, 
“to be placed under control and to be subject to a security (Regulation (EEC) No 1624/76)”, 
“bestemt til at blive sat under kontrol mod sikkerheds stillelse (forordning (EØF) nr. 1624/76)”. 
[veicama pārbaude un iemaksājama drošības nauda (Regula (EEK) Nr. 1624/76)]
Kontroleksemplāra 106. iedaļā ieraksta datumu, kad veiktas muitas formalitātes. 
3. Kontroleksemplāra iedaļā “Izmantošanas un/vai galamērķa pārbaude” pozīcijā “Piezīmes” galamērķa muitas iestāde iekļauj ziņas par dokumentu, kas pierāda drošības naudas iemaksu. 

4. Kontroleksemplāru, kas minēts 2. punktā, neizdod attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 990/72 1. panta 3. punktā minēto sauso vājpienu.
5. Drošības naudu, kas minēta 1. punktā, atmaksā tikai tad, ja saņemts pierādījums, ka attiecīgie sausā vājpiena daudzumi ir denaturēti vai pārstrādāti barības maisījumos saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 990/72 2. līdz 7. pantu sešu mēnešu laikā no dienas, kad veiktas muitas formalitātes izlaišanai galamērķa tirgū. 

Drošības naudu atmaksā nekavējoties. 
6. Šīs regulas 1. punktā minēto drošības naudu, kas nav atmaksāta atpakaļ, izmanto piena produktu nozares intervences izdevumiem, attiecīgās summas un daudzumus grāmatojot atsevišķi. 

3. pants
1. Gadījumos, kad nosacījumi attiecībā uz denaturēšanu vai pārstrādi nav izpildīti force majeure dēļ, attiecīgās galamērķa dalībvalstu iestādes pieņem lēmumu pēc ieinteresētās personas lūguma:
a) ka, ņemot vērā apstākļus, 2. panta 5. apakšpunktā minēto laika posmu pēc vajadzības pagarina, vai
b) ka pārbaudi uzskata par notikušu, ja produkti ir neatgriezeniski pazuduši. 
2. Ieinteresētā persona iesniedz pierādījumu par apstākļiem, ko uzskata par force majeure apstākļiem. 

3. Galamērķa dalībvalsts katru ceturksni informē Komisiju par gadījumiem, kad piemērots 1. punkts, sniedzot ziņas par apstākļiem, attiecīgajiem daudzumiem un pieņemtajiem pasākumiem. 

4. pants
1. Ja 2. panta 2. punktā minētais kontroleksemplārs nav nosūtīts atpakaļ nosūtītājiestādei vai nosūtītājvalsts centrālajai iestādei trīs mēnešu laikā no tā izdošanas dienas no attiecīgās personas neatkarīgu iemeslu dēļ, šī persona var lūgt attiecīgajai iestādei pieņemt citus dokumentus kā līdzvērtīgus, norādot šāda lūguma pamatojumu un iesniedzot apliecinošus dokumentus. Starp minētajiem dokumentiem ir jābūt rakstiskam paziņojumam, ko izdevusi muitas iestāde, kura veikusi pārbaudi vai pārliecinājusies, ka pārbaude ir veikta un drošības nauda iemaksāta, un kas apliecina, ka prasības šajā sakarā ir izpildītas. 
2. Katra gada 1. martā un 1. septembrī katra dalībvalsts nosūta Komisijai ziņojumu, norādot, cik reižu šis pants ir piemērots, iemeslus, kāpēc kontroleksemplārs nav nosūtīts atpakaļ, ja tie ir zināmi, un attiecīgos sausā vājpiena daudzumus un atbalsta summas.  

5. pants
1. Nosūtītājdalībvalstis pēc tam, kad pagājuši divi mēneši no dienas, kad veiktas muitas formalitātes eksportam uz galamērķa dalībvalsti, var izmaksāt eksportētājam avansu, kas nepārsniedz 75 % no atbalsta, ar noteikumu, ka kā avansa maksājuma garantija iemaksāta drošības nauda , ko palielina par 10 % gadījumos, kad 2. panta 2. punktā minētais pierādījums vai — atkarībā no apstākļiem — 4. panta 1. punktā minētie apliecinošie dokumenti nav iesniegti sešu mēnešu laikā no dienas, kad pabeigtas muitas formalitātes.  

2. Saskaņā ar 1. punktu atmaksātās summas izmanto piena produktu nozares intervences izdevumiem, attiecīgās summas un daudzumus grāmatojot atsevišķi. 

6. pants
Drošības naudu, kas minēta 2. panta 1. punktā un 5. pantā, pēc attiecīgās personas izvēles iemaksā skaidrā naudā vai iesniedzot attiecīgās dalībvalsts noteiktiem kritērijiem atbilstošas iestādes garantiju. 
7. pants
1. Eksportētājas dalībvalstis attiecina Regulas (EEK) Nr. 986/68 3. panta 1. punkta trešajā daļā paredzēto pilnvaru izmantošanu un šīs Regulas noteikumus tikai uz sauso vājpienu, attiecībā uz kuru galamērķa dalībvalstī muitas formalitātes pabeigtas 1976. gada 15. jūlijā vai pēc tam.
2. Galamērķa dalībvalsts veic visus atbilstošos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tās iestādes nepiešķir atbalstu par 1. punktā minētā sausā vājpiena daudzumiem.
3. Galamērķa dalībvalsts nepiešķir atbalstu par sauso vājpienu, kas ir eksportēts no citas dalībvalsts 1. punktā minētajā dienā vai pēc tam.
8. pants
1. Saskaņā ar 2. panta 1. punktu izmaksātā atbalsta summa ir tāda, kāda ir piemērojama dienā, kad ir pabeigtas muitas formalitātes eksportam uz galamērķa dalībvalsti. 

2. Gadījumos, kad saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 990/72 9. pantu izmaksājamais atbalsts ir lielāks par atbalstu, ko izmaksājusi nosūtītājdalībvalsts saskaņā ar šīs Regulas 2. panta 1. punktu, nosūtītājdalībvalsts izmaksā šo divu summu starpību eksportētājam, tikai saņemot attiecīgas iestādes rakstisku pierādījumu, ka denaturēšanas vai pārstrādes process galamērķa dalībvalstī noticis pēc jaunās atbalsta summas stāšanās spēkā. 

Šādā pierādījumā norāda tā kontroleksemplāra kārtas numuru, kas pievienots sausajam vājpienam, un norāda minētā daudzuma tīro svaru un dienu, kad notiek denaturēšana vai pārstrāde barības maisījumā. 
9. pants
Attiecībā uz sauso vājpienu, kas ir eksportēts uz galamērķa dalībvalsti saskaņā ar šo Regulu, ievērojot Regulā (EEK) Nr. 974/71 noteiktās valūtas kompensācijas, piemēro koeficientu 0,58.
10. pants
Katra dalībvalsts pēc Komisijas lūguma informē to par pasākumiem, kas veikti, īstenojot šo regulu. 
11. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1976. gada 2. jūlijā

Komisijas vārdā —
P. Ž. Lardinuā [P. J. Lardinois],
Komisijas loceklis
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